
romeo and juliet translation
Romeo and Juliet translation is a fascinating subject that bridges the worlds of literature,
linguistics, and cultural exchange. As one of William Shakespeare’s most renowned tragedies, "Romeo
and Juliet" has transcended its original Elizabethan English to reach audiences worldwide through
various translations. These translations not only aim to preserve the poetic beauty and emotional
depth of the original text but also adapt cultural nuances to resonate with diverse audiences. The
process of translating this iconic play involves complex challenges, including maintaining the play’s
linguistic richness, capturing its poetic form, and conveying its universal themes. Over the centuries,
translators have employed different strategies, resulting in a rich tapestry of versions, each reflecting
the linguistic and cultural context of its time and place. This article explores the history, challenges,
methodologies, and significance of translating "Romeo and Juliet," highlighting how translations shape
our understanding of Shakespeare’s timeless work.

The Historical Evolution of "Romeo and Juliet"
Translations

Early Translations and Their Significance
The earliest translations of "Romeo and Juliet" date back to the 17th and 18th centuries, shortly after
Shakespeare’s plays gained popularity beyond England. These initial efforts aimed to introduce
Shakespeare’s works to non-English speaking audiences, often relying heavily on prose and simplified
language. Early translators faced limitations in capturing the poetic rhythm and wordplay, which are
central to Shakespeare's style.

19th Century: Romanticism and Fidelity
During the 19th century, a growing appreciation for Shakespeare’s poetic craftsmanship led to
translations emphasizing fidelity to the original text’s form and meaning. Translators such as
François-Virgile Dubois in France and others in Germany and Russia sought to preserve the meter,
rhyme, and thematic depth. This era also saw adaptations that aimed to evoke the emotional
intensity of the tragedy in culturally relevant ways.

20th and 21st Century: Diversity and Innovation
The modern era has witnessed an explosion of translations, reflecting diverse linguistic and cultural
perspectives. Translators now experiment with free verse, adapt idiomatic expressions, and
incorporate contemporary language to make the play accessible and engaging for modern audiences.
Additionally, translations have increasingly focused on cultural sensitivity and inclusivity.



Challenges in Translating "Romeo and Juliet"

Preserving Poetic Form and Rhyme
Shakespeare’s original work is renowned for its iambic pentameter, rhyme schemes, and wordplay.
Translators must decide whether to prioritize literal translation or to adapt the poetic devices to fit the
target language’s poetic tradition. Challenges include:

Maintaining the rhythm and meter

Replicating wordplay and puns

Balancing literal meaning with poetic aesthetics

Conveying Cultural Nuances
"Romeo and Juliet" is rooted in Elizabethan culture, with references, social norms, and idioms that
may not directly translate. Translators face the task of:

Adapting cultural references

Ensuring that themes remain relevant

Respecting cultural sensitivities

Capturing the Play’s Emotional and Thematic Depth
The universal themes of love, conflict, fate, and tragedy require careful handling to resonate across
cultures. Translators must:

Choose words that evoke the same emotional response

Maintain the play’s tone and mood

Navigate differences in cultural expressions of emotion

Strategies and Approaches in Translation



Literal vs. Dynamic Equivalence
Two primary approaches guide translation:

Literal Translation: Focuses on word-for-word accuracy, preserving the original text’s1.
structure and vocabulary. Ideal for scholarly editions but may result in awkward phrasing or loss
of poetic flow.

Dynamic Equivalence: Prioritizes conveying meaning and emotional impact over exact2.
wording. This approach often involves creative adaptation to fit the target language’s idiomatic
expressions.

Adapting Poetic Devices
Translators employ various techniques to preserve the play’s poetic qualities, such as:

Recreating rhyme schemes in the target language

Using alliteration and assonance creatively

Maintaining the cadence and rhythm of the original

Localization and Cultural Adaptation
To make "Romeo and Juliet" accessible, translators sometimes localize cultural references or update
language to reflect contemporary speech, especially in modern adaptations. This involves:

Replacing Elizabethan idioms with modern equivalents

Incorporating culturally relevant settings or contexts

Ensuring themes are relatable to the target audience

Notable Translations and Their Impact

French Translations
French translators like François-Virgile Dubois and others have played a crucial role in shaping
European perceptions of Shakespeare. Their versions often emphasize poetic elegance and have
influenced French theater and literature.



German and Russian Translations
German and Russian scholars have contributed significantly to Shakespeare’s reception, with
translations that highlight philosophical and ethical themes, often reflecting their own cultural
contexts.

Modern English and Non-English Translations
Contemporary translations aim to balance fidelity with accessibility. Notable modern versions often
incorporate colloquial language and experimental poetic forms, making Shakespeare more
approachable to younger audiences worldwide.

The Influence of Translation on Cultural Perception

Shaping Interpretations of Characters and Themes
Translations can influence how characters are perceived. For example:

Juliet’s language may be more assertive or restrained depending on cultural norms.

The portrayal of family and societal expectations varies across cultures, affecting thematic
emphasis.

Fostering Cross-Cultural Understanding
By translating "Romeo and Juliet," cultures share universal stories of love and conflict, promoting
empathy and understanding. Effective translation allows the play to serve as a bridge between
diverse audiences, fostering dialogue about shared human experiences.

The Future of "Romeo and Juliet" Translation

Technological Innovations and Machine Translation
Advances in AI and machine learning open new possibilities for translating Shakespeare’s work. While
these tools can generate initial drafts, human expertise remains essential for capturing poetic nuance
and cultural context.

Inclusive and Diverse Perspectives
Future translations are likely to incorporate voices from varied backgrounds, offering fresh
interpretations and making Shakespeare’s themes more inclusive.



Interactive and Digital Translations
Digital platforms can provide immersive experiences, such as annotated texts, multimedia
performances, and interactive translations, enhancing accessibility and engagement.

Conclusion
"Romeo and Juliet" translation is a dynamic and complex endeavor that has evolved significantly since
Shakespeare’s time. Each translation reflects not only linguistic choices but also cultural attitudes,
artistic priorities, and contextual sensitivities. While challenges such as preserving poetic form and
conveying cultural nuances persist, innovative strategies and technological advancements continue to
enrich the translation landscape. Ultimately, these efforts ensure that Shakespeare’s tragic love story
remains vibrant and relevant across the globe, fostering cross-cultural appreciation and
understanding. As translations evolve, they reaffirm the universality of love, conflict, and human
emotion that lies at the heart of "Romeo and Juliet," securing its place as a timeless masterpiece for
generations to come.

Frequently Asked Questions

What are the most accurate modern translations of Romeo
and Juliet?
Some of the most accurate modern translations include versions by scholars such as David Scott
Kastan and Peter R. Swenson, which aim to preserve the original language's nuances while making
the text accessible to contemporary readers.

How do different translations of Romeo and Juliet handle
Shakespeare's poetic language?
Different translations approach Shakespeare's poetic language by either closely preserving the
original verse structure or adapting it into more straightforward prose, balancing fidelity to the
original with readability based on the target audience.

Are there translations of Romeo and Juliet into non-English
languages, and how do they differ?
Yes, Romeo and Juliet has been translated into numerous languages, often reflecting cultural nuances
and linguistic styles unique to each language, which can affect the tone, rhythm, and emotional
impact of the play.

What challenges do translators face when translating Romeo
and Juliet?
Translators face challenges such as capturing Shakespeare's wordplay, puns, and poetic devices, as
well as conveying the cultural and historical context in a way that resonates with modern audiences



while maintaining the original's literary richness.

How can I choose the best translation of Romeo and Juliet for
my study or performance?
Choose a translation that aligns with your purpose—academic study may require a scholarly version
with extensive notes, while a performance might benefit from a translation that emphasizes rhythm
and accessibility. Reading reviews and comparing different versions can also help in making an
informed choice.

Additional Resources
Romeo and Juliet translation: Exploring the nuances of a timeless tragedy across languages and
cultures

The translation of Romeo and Juliet stands as a testament to the enduring power of William
Shakespeare’s work and the complex art of rendering poetic drama across linguistic and cultural
boundaries. Since its inception in the early 17th century, this iconic tragedy has transcended
geographical borders, inspiring countless adaptations, interpretations, and translations. However,
translating Shakespeare’s precise language, poetic devices, and nuanced characterizations remains a
formidable challenge for translators. This article explores the multifaceted world of Romeo and Juliet
translation, examining its significance, challenges, methodologies, and impact on audiences
worldwide.

---

The significance of translating Romeo and Juliet

Bridging cultures and expanding accessibility

Translating Romeo and Juliet is more than mere linguistic conversion; it is a cultural bridge that allows
diverse audiences to access and appreciate one of the most influential works of English literature.
Shakespeare’s plays are rooted in Elizabethan England, but they inherently explore universal
themes—love, conflict, fate, and tragedy—that resonate across cultures. Translating the play makes
these themes accessible to non-English speakers, fostering cross-cultural understanding.

Moreover, different languages and societies interpret the play through their unique lenses, leading to
fresh insights and adaptations. For instance, a translation into Japanese might emphasize different
aspects of honor and societal obligation, while a Spanish version could highlight passionate
expressions of love and familial loyalty.



Preserving literary and poetic integrity

The translation process endeavors to preserve Shakespeare’s poetic craftsmanship—his iambic
pentameter, wordplay, metaphors, and puns—ensuring that the original’s aesthetic qualities and
emotional depth are maintained. This is particularly challenging considering the linguistic differences,
idiomatic expressions, and cultural references embedded in the original text.

Successful translations serve as literary works in their own right, not merely linguistic conversions.
They contribute to the global literary canon and allow different generations to experience
Shakespeare’s artistry in their own language.

---

Challenges in translating Romeo and Juliet

Language complexity and poetic devices

Shakespeare’s language is notably rich in poetic devices—metaphors, similes, puns, and
wordplay—that create layered meanings. For example, the famous line “A rose by any other name
would smell as sweet” employs metaphor and wordplay that may be difficult to replicate in another
language without losing nuance.

Translators must decide whether to:

- Faithfully preserve the original poetic devices, risking loss of clarity or cultural relevance.
- Adapt the devices to create equivalent effects in the target language, which might alter the original
tone or meaning.
- Simplify the language to prioritize comprehension, potentially sacrificing poetic richness.

Balancing these choices requires deep linguistic and literary expertise.

Cultural references and context

Many references in Romeo and Juliet are specific to Elizabethan England—such as societal norms,
historical figures, and idiomatic expressions. Translators must interpret these references for
contemporary or foreign audiences, sometimes replacing or explaining them without diluting the
original intent.

For example, references to “star-crossed lovers” or “capulet” and “montague” families carry symbolic
weight that might need contextualization in other cultures.



Maintaining character voice and tone

Each character’s voice is crafted through specific diction, rhythm, and rhetorical devices. Preserving
Juliet’s youthful innocence, Romeo’s romantic idealism, or Mercutio’s wit requires nuanced translation
choices. Misrepresenting these voices can distort character development and alter audience
perception.

Balancing faithfulness and creativity

Translators often face a dilemma: should they stick closely to the original text, risking awkwardness
or loss of meaning, or adapt it freely, risking misinterpretation? This balance varies depending on the
purpose of the translation—whether for academic study, theatrical performance, or popular
readership.

---

Approaches to translating Romeo and Juliet

Literal translation

This approach aims to stay as close as possible to the original wording and structure. It is often
employed for scholarly purposes, allowing detailed analysis of diction and poetic devices. However,
literal translations can result in awkward or unnatural phrasing in the target language, potentially
alienating audiences.

Dynamic equivalence

Focusing on conveying the meaning and emotional impact rather than word-for-word accuracy,
dynamic equivalence prioritizes readability and audience engagement. This approach is common in
adaptations meant for theatrical performances, where clarity and emotional resonance are
paramount.

Cultural adaptation

Some translators choose to modify cultural references, idioms, and social norms to resonate more
deeply with local audiences. For example, translating the feuding families as rival gangs or corporate
entities can make the story more relatable.



Poetic translation

This method strives to preserve the poetic form, rhyme scheme, and meter of Shakespeare’s original
verse. It often involves creative rephrasing and extensive poetic skill, resulting in translations that are
both faithful and artistically compelling.

---

Notable translations and their impact

Historical translations

The earliest translations of Romeo and Juliet date back to the 17th and 18th centuries. These versions
often prioritized literal accuracy and were primarily aimed at scholarly audiences. Over time,
translators began experimenting with poetic form and cultural adaptation, making the play accessible
and engaging for wider audiences.

Modern translations

Contemporary translators, such as Carlo Goldoni (Italian), Alexander Pope (English), and more
recently, Li Bai (Chinese), have introduced varied interpretative lenses. Modern translations
frequently incorporate contemporary language, idiomatic expressions, and cultural references,
enabling audiences to connect with the play on a more immediate level.

Impact on theatre and popular culture

Translations have fueled numerous adaptations—musical, cinematic, and theatrical—each reflecting
different cultural perspectives. The 1968 film adaptation by Franco Zeffirelli, for example, drew
heavily from Italian translations, bringing Shakespeare’s tragedy to a global audience. Similarly,
translations in non-Western languages have spurred local reinterpretations, enriching the play’s
cultural tapestry.

---

Case studies: translating Romeo and Juliet across
cultures



Japanese adaptations

Japanese translators often emphasize themes of honor, societal expectations, and familial duty. For
example, a Japanese version might adapt Romeo and Juliet’s secret love into a story of forbidden
loyalty within a samurai context, altering characters’ motivations and cultural norms to suit local
sensibilities.

Chinese translations

In Chinese, translators focus on preserving poetic beauty amid tonal and linguistic differences. Some
versions adapt the setting to historical dynasties, emphasizing themes of societal hierarchy and
familial obligation. The challenge lies in maintaining Shakespeare’s poetic style within the constraints
of Chinese classical poetry.

Latin American renditions

Latin American translations often highlight passionate expressions of love and rebellion against
authority. These versions may infuse the text with local idioms and rhetorical styles, making the
tragedy resonate with regional histories of social struggle.

---

The future of Romeo and Juliet translation

Technological advancements

With the advent of machine translation and artificial intelligence, the future of Romeo and Juliet
translation is poised for rapid evolution. While AI can assist in initial drafts, the nuanced art of poetic
and cultural translation still relies on human expertise to capture Shakespeare’s artistic essence.

Globalization and cultural exchange

As cultures continue to interact more closely, translations will likely become more hybrid, blending
local idioms with Shakespearean themes. This fusion can generate innovative interpretations and new
forms of storytelling.

Preservation of poetic integrity

Future translators will continue to grapple with balancing fidelity and accessibility. The development



of translation theories and tools dedicated to preserving poetic devices will play a vital role.

---

Conclusion

The translation of Romeo and Juliet exemplifies the intricate dance between linguistic fidelity, poetic
artistry, and cultural adaptation. Each version offers a unique lens through which audiences worldwide
can experience the universal themes of love, conflict, and tragedy. As a literary and theatrical
phenomenon, Shakespeare’s masterpiece continues to inspire translators, performers, and audiences,
reaffirming its place as a timeless work that transcends language barriers. The ongoing evolution of
translation techniques and cultural exchanges promises to keep Romeo and Juliet’s story alive and
relevant for generations to come.

---

In the end, every translation is a reinterpretation—a new way of seeing and feeling the love and loss
that define Romeo and Juliet’s tragic tale. It is through these varied lenses that Shakespeare’s work
remains eternally vibrant and universally meaningful.

Romeo And Juliet Translation

  romeo and juliet translation: Romeo and Juliet In Plain and Simple English William
Shakespeare, 2013-12-09 Romeo and Juliet is one of the greatest plays ever written--but let's face
it..if you don't understand it, then you are not alone. If you have struggled in the past reading
Shakespeare, then we can help you out. Our books and apps have been used and trusted by millions
of students worldwide. Plain and Simple English books, let you see both the original and the modern
text (modern text is underneath in italics)--so you can enjoy Shakespeare, but have help if you get
stuck on a passage.
  romeo and juliet translation: Romeo and Juliet Translated Into Modern English William
Shakespeare, S. J. Hills, 2021-10-08 --- --- NEW REVISED AND UPDATED SECOND EDITION - Nov
2021 --- - Now You Too Can Understand Shakespeare. - Modern English side-by-side with original
text includes study notes and stage directions. For the first time collected in one volume,
Shakespeare's original play side-by-side with an accurate line-by-line modern English translation,
along with stage directions, study notes and historical facts to aid understanding. The original
innuendos, political satire, puns and bawdy humour are retained, (usually skipped or glossed over in
other translations) bringing the work to life for scholars, students, actors prepping for a
performance, or lovers of the work to enjoy today without flicking back and forth for lengthy
explanations. Additional study notes by former QI researcher and translation verified by historical
consultant to the BBC and major movie companies. As an eight year old boy, SJ Hills read the first
part of a simplified version of Macbeth in a children's comic. He rushed to the library to finish the
story only to learn he couldn't understand the original work. So began a lifelong dream of making
Shakespeare understandable for all, down the the smallest detail, enlisting the help of the world's
most renowned researchers from BBC TV series, QI, to aid him. - Please note - this work may not be
suitable for readers under 12 years old due to bawdy innuendo. - See also Macbeth Translated,
Hamlet Translated, Midsummer Night's Dream Translated, and Othello Translated by SJ Hills.

https://oexd.emailarray.com/mt-one-022/romeo-and-juliet-translation.pdf


  romeo and juliet translation: Romeo and Juliet Translated Into Modern English William
Shakespeare, 2019-10-25 Now You Too Can Understand Shakespeare. Modern English side-by-side
with original text includes study notes and stage directions. For the first time collected in one
volume, Shakespeare's original play side-by-side with an accurate line-by-line modern English
translation, along with stage directions, study notes and historical facts to aid understanding. The
original innuendos, political satire, puns and bawdy humour are retained, (usually skipped or
glossed over in other translations) bringing the work to life for scholars, students, actors prepping
for a performance, or lovers of the work to enjoy today without flicking back and forth for lengthy
explanations. Additional study notes by former QI researcher and translation verified by historical
consultant to the BBC and major movie companies. As an eight year old boy, SJ Hills read the first
part of a simplified version of Macbeth in a children's comic. He rushed to the library to finish the
story only to learn he couldn't understand the original work. So began a lifelong dream of making
Shakespeare understandable for all, down the the smallest detail, enlisting the help of the world's
most renowned researchers from BBC TV series, QI, to aid him. Please note - this work may not be
suitable for readers under 12 years old due to bawdy innuendo. See also Macbeth Translated,
Hamlet Translated and Midsummer Night's Dream Translated by SJ Hills.
  romeo and juliet translation: Reclaiming Romeo and Juliet Vincenza Minutella, 2013-10-01
This book explores the birth, life and afterlife of the story of Romeo and Juliet, by looking at Italian
translations/rewritings for page, stage and screen. Through its analysis of published translations,
theatre performances and film adaptations, the volume offers a thorough investigation of the ways in
which Romeo and Juliet is handled by translators, as well as theatre and cinema practitioners. By
tracing the journey of the “star-crossed lovers” from the Italian novelle to Shakespeare and back to
Italy, the book provides a fascinating account of the transformations of the tale through time,
cultures, languages and media, enabling a deeper understanding of the ongoing fortune of the play
and exploring the role and meaning of translation. Due to its interdisciplinarity, the book will appeal
to anyone interested in translation studies, theatre studies, adaptation studies, Shakespeare films
and Shakespeare in performance. Moreover, it will be a useful resource for both lecturers and
students.
  romeo and juliet translation: Salman Rushdie and Translation Jenni Ramone, 2013-09-12
Salman Rushdie's writing is engaged with translation in many ways: translator-figures tell and retell
stories in his novels, while acts of translation are catalysts for climactic events. Covering his major
novels as well as his often-neglected short stories and writing for children, Salman Rushdie and
Translation explores the role of translation in Rushdie's work. In this book, Jenni Ramone draws on
contemporary translation theory to analyse the part translation plays in Rushdie's appropriation of
historical and contemporary Indian narratives of independence and migration.
  romeo and juliet translation: Contemporary Approaches to Translation Theory and Practice
Roberto A. Valdeon, 2020-06-29 This book gathers together for the first time the editors of some of
the most prestigious Translation Studies journals, and serves as a showcase of the academic and
geographical diversity of the discipline. The collection includes a discussion on the intralinguistic
translation of Romeo and Juliet; thoughts on the concepts of adaptation, imitation and pastiche with
regards to Japanese manga; reflections on the status of the source and target texts; a study on the
translation and circulation of Inuit-Canadian literature; and a discussion on the role of translation in
Latin America. It also contains two chapters on journalistic translation – linguistic approaches to
English-Hungarian news translation, and a study of an independent news outlet; one chapter on
court interpreting in the US and a final chapter on audio-description. The book was originally
published as a special issue in 2017 to mark the twenty-fifth anniversary of Perspectives: Studies in
Translation Theory and Practice.
  romeo and juliet translation: India's Shakespeare: Translation, Interpretation and
Performance Poonam Trivedi, Dennis Bartholomeusz, 2005 India’s Shakespeare: Translation,
Interpretation and Performance is ideal for English literature, performance, translation studies. This
collection of essays examines the diverse aspects of Shakespeare's interaction with India, since two



hundred years ago when the British first introduced him here. While the study of Shakespeare was
an imperial imposition, the performance of Shakespeare was not. Shakespeare, translated and
adapted on the commercial stage during the late nineteenth century was widely successful; and
remains to this day, the most published and performed western author in India. The important role
Shakespeare has played in allowing cultures to speak with each other forms the center of this
volume with contributions examining presence of Shakespeare in both colonial and post-colonial
India. The essays discuss the several contexts in which Shakespeare was read, taught, translated,
performed, and absorbed into the cultural fabric of India. The introduction details the history of this
induction, its shifts and developments and its corresponding critical discourse in India and the west.
This collection of essays, emerging from first hand experience, is presented from a variety of critical
positions, performative, textual, historicist, feminist and post-colonialist, as befits the range of the
subject.
  romeo and juliet translation: Translanguaging in Translation Eriko Sato, 2022-03-28 This
book brings applied linguistics and translation studies together through an analysis of literary texts
in Chinese, Hindi, Japanese and Korean and their translations. It examines the traces of
translanguaging in translated texts with special focus on the strategic use of scripts, morphemes,
words, names, onomatopoeias, metaphors, puns and other contextualized linguistic elements. As a
result, the author draws attention to the long-term, often invisible contributions of translanguaging
performed by translators to the development of languages and society. The analysis sheds light on
the problems caused by monolingualizing forces in translation, teaching and communicative contexts
in modern societies, as well as bringing a new dimension to the burgeoning field of translanguaging
studies.
  romeo and juliet translation: Shakespeare and the Language of Translation Ton Hoenselaars,
2014-05-13 Shakespeare's international status as a literary icon is largely based on his masterful use
of the English language, yet beyond Britain his plays and poems are read and performed mainly in
translation. Shakespeare and the Language of Translation addresses this apparent contradiction and
is the first major survey of its kind. Covering the many ways in which the translation of
Shakespeare's works is practised and studied from Bulgaria to Japan, South Africa to Germany, it
also discusses the translation of Macbeth into Scots and of Romeo and Juliet into British Sign
Language. The collection places renderings of Shakespeare's works aimed at the page and the stage
in their multiple cultural contexts, including gender, race and nation, as well as personal and
postcolonial politics. Shakespeare's impact on nations and cultures all around the world is
increasingly a focus for study and debate. As a result, the international performance of Shakespeare
and Shakespeare in translation have become areas of growing popularity for both under- and
post-graduate study, for which this book provides a valuable companion.
  romeo and juliet translation: English Classics in Audiovisual Translation Irene Ranzato, Luca
Valleriani, 2024-10-23 This collection explores the translation of dialogue from the adaptations of
literary classics across audiovisual media, engaging with the question of what makes a classic
through an audiovisual translation lens. The volume seeks to fill a gap on the translation of classic
texts in AVT research which has tended to focus on contemporary media. The book features
well-known British literary texts but places a special emphasis on adaptations of the works of Jane
Austen and William Shakespeare, figures whose afterlives have mirrored each other in the
proliferation of film and television adaptations of their work. Chapters analyze myriad modes of AVT,
including dubbing, subtitling, SDH, and voice-over, to demonstrate the unique ways in which these
modes come together in adaptations of classics and raise questions about censorship, language
ideologies, cultural references, translation strategies, humor, and language variation. In focusing on
translations across geographic contexts, the book offers a richer picture of the linguistic, cultural,
and ideological implications of translating literary classics for the screen and the enduring legacy of
these works on a global scale. This book will be of interest to scholars in audiovisual translation,
literary translation, comparative literature, film and television studies, and media studies.
  romeo and juliet translation: The Alien Within Leith Morton, 2009-02-26 Readers worldwide



have long been drawn to the foreign, the exotic, and the alien, even before Freud’s famous essay on
the uncanny in 1919. Given Japan’s many years of relative isolation, followed by its multicultural
empire, these themes seem particularly ripe for exploration and exploitation by Japanese writers.
Their literary adventures have taken them inside Japan as well as outside, and how they internalized
the exotic through the adoption of modernist techniques and subject matter forms the primary
subject of this book. The Alien Within is the first book-length thematic study in English of the alien in
modern Japanese literature and helps shed new light on a number of important authors. Morton
examines the Gothic, a form of writing with strong affinities to European Gothic and a motif in the
fiction of several key modern Japanese writers, such as Arishima Takeo. Morton also discusses the
translations of Tsubouchi Shoyo, Japan’s most famous early translator of Shakespeare, and how this
most alien and exotic author was absorbed into the Japanese literary and theatrical tradition. The
new field of translation theory and how it relates to translating Shakespeare are also discussed.
Morton devotes two chapters to the celebrated female poet Yosano Akiko, whose verse on childbirth
and her unborn children broke taboos relating to the expression of the female body and sensibility.
He also highlights the writing of contemporary Okinawan novelist Oshiro Tatsuhiro, whose work
springs from what is for Japanese an exotic subtropical landscape and makes symbolic reference to
the otherness at the heart of Japanese religiosity. Another significant but equally overlooked subject
is the focus of the final chapter, which analyzes the travel writing of internationally best-selling
author Murakami Haruki. Murakami’s great corpus of work includes a one-volume study of the 2000
Sydney Olympics, which Morton discusses in detail. The Alien Within breaks new ground in its
treatment of the exotic in modern Japanese writing and in its discussion of authors and work
hitherto absent from critical discussions in English. It will be of significant interest to readers of
literature and students of modern Japanese culture and women’s writing as well as those fascinated
by the occult, Gothic fiction, and the exotic.
  romeo and juliet translation: The Oxford Companion to Shakespeare ,
  romeo and juliet translation: The dramas of Christian Dietrich Grabbe Roger A. Nicholls,
2019-03-18 No detailed description available for The dramas of Christian Dietrich Grabbe.
  romeo and juliet translation: There's a Double Tongue Dirk Delabastita, 2021-11-15 The pun
is as old as Babel, and inveterate punsters like Shakespeare clearly never lacked translators. This
book critically examines the evergreen cliché that wordplay defies translation, replacing it by a
theory and a case study that aim to come to grips with the reality of wordplay and its translation.
What are the possible modes of wordplay translation? What are the various, sometimes conflicting
constraints prompting translators in certain situations to go for one strategy rather than another?
Ample illustration is provided from Hamlet and other Shakespearean texts and several Dutch,
French, and German renderings. The study exemplifies how theory can usefully be integrated into a
description-oriented approach to translation. Much of the argument also rests on the definition of
wordplay as an open-ended and historically variable category. The book's concerns range from the
linguistic and textual properties of Shakespeare's punning and its translation to matters of historical
poetics and ideology. Its straightforward approach shows that discourse about wordplay doesn't
need to rely on stylistic bravura or abstract speculation. The book is concluded by an anthology of
the puns in Hamlet, including a brief semantic analysis of each and a generous selection of diverse
translations.
  romeo and juliet translation: Shakespeare in Malawi Amy Bonsall,
  romeo and juliet translation: Shakespeare and Crisis Silvia Bigliazzi, 2020-06-15
Shakespeare and Crisis: One hundred years of Italian narratives explores how Shakespeare
intervened in the Italian socio-political and cultural scene between his third and fourth centenaries,
at times which were manifestly perceived as ‘critical’. It asks which complex mythopoietic processes
contributed to shaping regimes of reading Shakespeare in response to those times of crisis. Crises of
national identity during the Great War and the Fascist regime, crises of history in the 1970s, and
crises of representation in the second half of the twentieth century extending into the new
millennium constitute the three main areas of a discussion that ultimately aims at probing into the



role of literature at times of crisis. The volume situates itself at the juncture of European
Shakespeare studies and studies of Shakespeare and Italy. It addresses essential questions about the
position of literature in society, offering at different levels new insights for scholars, students, and
the general reader.
  romeo and juliet translation: A World Atlas of Translation Yves Gambier, Ubaldo Stecconi,
2019-02-15 What do people think of translation in the different historical, cultural and linguistic
traditions of the world? How many uses has translation been put to? How distant from one another
are the concepts of translation found in the different traditions? These are some of the questions A
World Atlas of Translation addresses. Its twenty-one reports give us pictures taken from the inside,
both from traditions that are well represented in the literature and from the many that (for now) are
not. But the Atlas is not content with documenting – no map is this innocent. In fact, the wealth of
information collected and made accessible by its reporters can be useful to gauge the dispersion of
translation concepts across traditions. As you read its reports, the Atlas will keep asking “How far
apart do these concepts look to you?” Finally and more ambitiously, the reports can help us test the
hypothesis that a cross-cultural notion of translation exists. In this respect, the Atlas is mostly a
proof of concept. It hopes to encourage further fact-based research in quest of a robust and
compelling unifying notion of translation.
  romeo and juliet translation: Shakespeare and the Political Rita Banerjee, Yilin Chen,
2024-05-10 Shakespeare and the Political: Elizabethan Politics and Asian Exigencies is a collection
of essays which show how selected Shakespearean plays and later adaptations engage with the
political situations of the Elizabethan period as well as contemporary Asian societies. The various
interpretations of the original plays focus on the institutions of family and honour, patriarchy,
kingship and dynasty, and the emergent ideologies of the nation and cosmopolitanism, adopting a
variety of approaches like historicism, presentism, psychoanalysis, feminism and close reading. The
volume also looks at Shakespearean adaptations in Asia – Taiwanese, Japanese, Chinese and Indian.
Using Douglas Lanier's concept of the 'rhizomatic' approach, it seeks to examine how Asian
Shakespearean adaptations, films and stage performances, appropriate and reproduce originals
often 'unfaithfully' in different social and temporal contexts to produce independent works of art.
  romeo and juliet translation: Shakesplish Paula Blank, 2018-11-20 For all that we love and
admire Shakespeare, he is not that easy to grasp. He may have written in Elizabethan English, but
when we read him, we can't help but understand his words, metaphors, and syntax in relation to our
own. Until now, explaining the powers and pleasures of the Bard's language has always meant
returning it to its original linguistic and rhetorical contexts. Countless excellent studies situate his
unusual gift for words in relation to the resources of the English of his day. They may mention the
presumptions of modern readers, but their goal is to correct and invalidate any false impressions.
Shakesplish is the first book devoted to our experience as modern readers of Early Modern English.
Drawing on translation theory and linguistics, Paula Blank argues that for us, Shakespeare's
language is a hybrid English composed of errors in comprehension—and that such errors enable,
rather than hinder, some of the pleasures we take in his language. Investigating how and why it
strikes us, by turns, as beautiful, funny, sexy, or smart, she shows how, far from being the fossilized
remains of an older idiom, Shakespeare's English is also our own.
  romeo and juliet translation: Wieland's Translation of Shakespeare Frederick William
Meisnest, 1914
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